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Возможности искусственного интеллекта  
(ГигаЧата и Алисы) в исследованиях топонимики  

Иркутской области
Аннотация. В статье исследуется топонимия Иркутской области — ре-

гиона, сформированного на стыке нескольких языковых семей (эвенкийской, 
бурятской, тюркской, кетской и славянской). Основным инструментом анализа 
выступает словарный метод, предполагающий сопоставление географических 
названий с лексикой, зафиксированной в этимологических, исторических и 
диалектных словарях. Параллельно рассматриваются возможности применения 
больших языковых моделей (GigaChat и YandexGPT/Алиса) для поиска этимо-
логии топонимов с затемненным значением. Установлено, что искусственный 
интеллект неэффективен в качестве поисковой системы и не может заменить 
работу со словарями, однако может быть полезен на этапе генерации гипотез 
и первичной семантической группировки материала. Все ссылки и источники, 
предложенные ИИ, подлежат обязательной ручной проверке, поскольку модели 
склонны к генерации ложных («галлюцинаторных») библиографических данных.

Ключевой результат исследования — обнаружение высокой многовари-
антности этимологических решений: более 85 % топонимов имеют две и более 
интерпретации, восходящие к разным языкам. Для выбора наиболее предпоч-
тительного варианта авторы приглашают лингвистов опираться на косвенные 
критерии: географические (соответствие рельефу, гидрологии), исторические 
(время заселения, миграции), морфологические (словообразовательные модели) 
и др. Дополнительным ограничением для исследователей Сибири выступает 
практическое отсутствие рукописных источников XVII в., что делает многие 
этимологии принципиально неверифицируемыми.
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Abstract. This article examines the toponymy of the Irkutsk region — an 
area formed at the interaction of several language families (Evenki, Buryat, Turkic, 
Ket, and Slavic). The primary analytical tool is the lexical method, which involves 
comparing geographical names with lexical items recorded in etymological, 
historical, and dialectal dictionaries. Concurrently, the study explores the potential 
of using large language models (GigaChat and YandexGPT/Alisa) to search for 
the etymology of toponyms with obscure meanings. The findings indicate that 
artificial intelligence is ineffective as a search engine and cannot replace dictionary-
based research; however, it can be useful at the hypothesis generation stage and 
for the initial semantic grouping of data. All references and sources provided by 
AI require mandatory manual verification, as these models tend to generate false 
(“hallucinated”) bibliographic data.

The key result of the study is the discovery of a high degree of variability 
in etymological interpretations: more than 85 % of the toponyms have two or more 
meanings tracing back to different languages. To select the most suitable interpretation, 
the authors advise linguists to rely on indirect criteria: geographical (correspondence 
to terrain and hydrology), historical (time of settlement, migrations), morphological 
(word-formation patterns), and others. An additional constraint for researchers studying 
Siberia is the lack of manuscript sources from the 17th century, which makes many 
etymologies fundamentally unverifiable.
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Введение
В языке слова постоянно меняются: одни перестают исполь-

зоваться, другие появляются, третьи меняют значение. Географи-
ческие названия в этом смысле отличаются от обычной лексики — 
они более устойчивы. Топонимы могут сохраняться на карте очень 
долго, даже если народ-носитель языка исчез или ушел с терри-



358

ISSN 2713-1734

тории, а первоначальный смысл названия уже никто не помнит. 
Именно поэтому топонимика становится важным источником для 
восстановления исторических и языковых данных.

Иркутская область — подходящий регион для такого иссле-
дования. Она расположена на пересечении культур и торговых 
маршрутов между Европой и Азией. На этой территории исто-
рически проживали эвенки, буряты, якуты, кеты, тофалары, а с 
XVII в. начали активно селиться русские переселенцы. В резуль-
тате в современных названиях рек, городов и поселков перепле-
таются элементы разных языковых семей. Многие топонимы зву-
чат привычно для русского человека, но их происхождение часто 
остается неясным. На это повлияло несколько факторов: запись 
названий «на слух» без знания местного языка, низкая грамот-
ность первых картографов и писцов, многоязычие старорусского 
населения, смешение языковых норм, а также использование раз-
ных систем письма. В итоге сегодня исследователь сталкивается 
с большим числом названий, чья этимология вызывает споры и 
требует специальных исследований.

Актуальность работы. Во-первых, существующие вер-
сии происхождения топонимов Иркутской области нуждаются 
в систематизации и дополнительной проверке — многие дан-
ные устарели или требуют уточнения. Во-вторых, в последние 
годы активно развиваются технологии искусственного интел-
лекта, и возникает вопрос: можно ли применять их в гумани-
тарных исследованиях? Большие языковые модели, такие как 
GigaChat и YandexGPT (Алиса), работают с большими объема-
ми текстов, но их использование в региональной топонимике 
пока изучено недостаточно.

Насколько изучена проблема. Исследованием сибирской то-
понимии занимались Г. Ф. Миллер, М. Н. Мельхеев, С.А. Гурулёв, 
А. В. Суперанская и другие ученые. Они создали словари, выдели-
ли основные языковые пласты, описали закономерности формиро-
вания названий. 

Их известные работы:
Миллер Г.Ф. — «История Сибири»;
Миллер Г.Ф. — «Полевой дневник»;
Мельхеев М.Н. — «Происхождение географических назва-

ний Иркутской области: словарь» (1964);
Мельхеев М.Н. — «Географические названия Восточной Си-

бири. Иркутская и Читинская области» (1969);
Гурулёв С.А. — «Географические названия Иркутской обла-

сти: топонимический словарь»;
Суперанская А.В. — «Что такое топонимика?» (1985).
Эти работы стали базой для дальнейших исследований. Од-

нако в них не рассматривались возможности современных нейро-
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сетей. Новизна данной работы заключается в том, что мы оцени-
ваем эффективность ИИ как вспомогательного инструмента для 
анализа этимологии топонимов на примере Иркутской области.

Объект исследования — топонимия Иркутской области как 
лингвистическая система, сформированная под влиянием несколь-
ких языков, исторических контактов и особенностей письменной 
фиксации.

Предмет исследования — применение искусственного ин-
теллекта (моделей GigaChat и Алиса) для анализа этимологии то-
понимов и восстановления их исходного значения.

Цель работы — составить таблицу слов-соответствий к топо-
нимам Иркутской области с указанием их семантики, используя как 
традиционные методы, так и данные, полученные с помощью ИИ.

Задачи исследования:
– разработать алгоритм взаимодействия с ИИ (чат-бот) для 

автоматизации запросов по этимологии;
– провести словарный анализ 100 топонимов с опорой на 

классические лингвистические источники;
– проверить достоверность ссылок и источников, которые 

предоставляет искусственный интеллект.
Методы исследования:
– словарный анализ — сопоставление топонимов с лексикой 

коренных языков и русскими диалектизмами;
– использование ИИ — формулировка запросов, получение и 

первичная оценка гипотез от нейросетей;
– корневой анализ — выделение основ и морфем для поиска 

родственных слов;
– географический анализ — соотнесение значения слова с 

характеристиками местности (река, гора, болото);
– исторический анализ — учет времени появления названия 

и исторического контекста (переселения, основание поселений).
В данной работе мы рассматриваем возможность сочетания 

традиционных лингвистических методов и инструментов искус-
ственного интеллекта для уточнения происхождения топонимов 
Иркутской области.

Культурно-исторические особенности формирования  
топонимии Иркутской области

Названия рек, городов и поселков в Иркутской области 
сложились из разных языков. Это произошло из-за того, что 
регион находится на стыке разных культур и путей из Европы в 
Азию. Здесь веками жили разные народы, а потом пришли рус-
ские переселенцы. Из-за этого многие названия сейчас звучат 
привычно для современного населения, но их первоначальный 
смысл забылся.
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Коренные народы и их языки
До прихода русских на этой территории жили несколько ко-

ренных народов. Их языки относятся к разным лингвистическим 
группам, что усложняет расшифровку названий.

Кеты. Это древний народ, чей язык не похож на другие (его 
называют изолятом). Кетские названия считаются самыми стары-
ми и самыми сложными для понимания, так как родственных язы-
ков у них почти нет. Некоторые ученые относят кетский язык к ал-
тайской лингвистической языковой семье. Родственниками кетов 
являются коты. И тех и других называют енисейскими остяками. 
На территории Иркутской области кеты и коты вымерли, оставив 
после себя ряд названий. 

Эвенки. Это один из самых многочисленных коренных наро-
дов области. Их язык относится к тунгусо-маньчжурской группе. 
Эвенки, будучи охотниками, дали названия многим географиче-
ским объектам, горам, рекам и озерам, описывая в них особенно-
сти природы.

Буряты. Живут в лесостепных районах, вдоль бывшего 
конного пути в Монголию, и вокруг Байкала. Их язык входит в 
монгольскую группу. Монгольский язык возник в степной зоне в 
местах пересечения китайских и тюркских кочевых племен. Бу-
рятские названия часто связаны с местами для кочевья или свя-
щенными местами.

Якуты. Проживают в бассейне реки Лены и в северной ча-
сти Иркутской области. Их язык относится к тюркской языковой 
семье. Имеет значительное монгольское влияние. Якутских на-
званий в областной топонимике меньше, чем эвенкийских, но они 
тоже встречаются, особенно на севере Иркутской области. Суще-
ствует гипотеза, что предками якутов и бурят являлся единый на-
род, который ученые назвали курыканами. Этот народ проживал 
на территории современного Забайкальского края (Читинская об-
ласть), Бурятии и юга Иркутской области. В XIII в. под давлени-
ем татаро-монгол часть курыкан ушла в бассейн реки Лены, где и 
сформировался якутский народ.

Тофалары. Проживают изолированно в верховьях рек Чуна 
(Уда), Бирюса и Гутара. Это горная местность в Восточном Сая-
не в Нижнеудинском районе Иркутской области. Язык тофаларов 
является диалектом тюркского языка. Когда-то тюркские племена, 
Тофалары, Хакассы и Тувинцы пришли в бассейн рек Енисея и 
Ангары. В XIII в., преследуемые отрядами татаро-монгол, укры-
лись в горной местности в верховьях указанных рек и Енисея.

Приход русских и фиксация названий на картах
Новый этап начался в XVII в., когда пришли русские казаки 

и переселенцы. Они основали остроги (например, Иркутск, Ки-
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ренск, Балаганск, Илимск и др.) и деревни, дома рубили из бревен. 
Казачьи атаманы начали записывать местные названия на перга-
ментных картах. Но русские люди не знали местных языков. Они 
слышали слово и записывали его так, как им казалось правильным 
на слух или придумывали свое название.

Часто происходило так: непонятное иностранное слово ме-
няли, чтобы оно звучало более по-русски. Могли добавить оконча-
ние «-ск» или «-ово», изменить гласные. Из-за этого первоначаль-
ный смысл слова терялся. Люди привыкали к новому звучанию и 
забывали, что оно означало раньше.

Примеры изменения слов
Чтобы лучше понять, как искажались названия, можно по-

смотреть на конкретные примеры из Иркутской области.
Добавление русских окончаний. Часто к названию реки про-

сто добавляли русский суффикс, чтобы получилось название го-
рода. 

Например:
– река Киренга дала название городу Киренск;
– река Илим дала название городам Усть-Илимск и Илимск;
– река Уда превратилась в Нижнеудинск и Верхнеудинск 

(ныне Улан-Удэ).
Смысл исходных слов при этом остался скрытым для рус-

ских жителей.
Изменение звуков. В бурятском языке есть звук «х», который 

в русском языке часто превращался в «г» или просто исчезал:
– река Куда, по одной из версий, происходит от бурятского 

«худа» (колодец, источник воды);
– название Иркут связывают с бурятским «Ирху» или «Ирку» 

(стремнина, порог на реке), но в русском варианте звук «х» заме-
нен на «к»;

– поселок Качуг, вероятно, происходит от бурятского «ха-
шуун» (крутой, обрывистый берег) или эвенкийского корня.

«Народная этимология». Это когда люди придумывают свое 
объяснение непонятному слову.

Классический пример — город Зима. Многие думают, что 
он назван так из-за холодного климата. Но исследователи счита-
ют, что название происходит от эвенкийского слова «зима», кото-
рое означало «болото» или «топкое место». Звучит одинаково, но 
смысл совершенно разный.

Город Черемхово многие связывают с русским словом «че-
ремуха». Однако есть версии о тюркском или бурятском проис-
хождении названия (от «шара» — желтый, или «хара» — черный).

Полная утрата смысла. Есть названия, которые просто пе-
реняли звучание:
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– город Бодайбо. Считается, что это слово происходит от 
эвенкийского «бодобо», что значит «грязный» или «топкий». Для 
русских переселенцев это было просто название места, а перевод 
они не знали;

– поселок Тулюшка — от эвенкийского «тул» (олень), но для 
русских это название связано с городом Тула.

Исторический контекст
Такая ситуация не была уникальной для Сибири. Русский язык 

исторически формировался в контакте с другими народами. Еще в 
средние века на Руси было распространено многоязычие (славяне 
жили рядом с тюрками и финно-уграми), поэтому русские люди 
умели заимствовать чужие слова и приспосабливать их под себя. 
Этот опыт помог быстро освоить сибирские названия, но одновре-
менно способствовал тому, что их оригинальный смысл стерся.

В Иркутской области языки смешивались еще активнее из-
за торговли. Через регион проходил важный конный путь в Мон-
голию и Китай. Иркутск стал крупным торговым центром. Здесь 
встречались русские купцы, буряты, китайцы и местные жители. 
Для общения использовался упрощенный язык, а названия мест 
служили просто ориентирами. Со временем торговые пути изме-
нились, число носителей коренных языков сократилось, и связь 
между названием и его значением потерялась.

Таким образом, современная карта Иркутской области — это 
смесь трех слоев: древних названий (кеты), более поздних корен-
ных (эвенки, буряты, якуты) и русских. Смысл многих слов забыл-
ся по нескольким причинам.

Названия населенным пунктам дали русские люди. Мест-
ные народы были кочевниками и не имели письменности. Кеты, 
эвенки, буряты и якуты дали названия большинству природных 
географических объектов. В советскую эпоху при образовании 
Бурятской ССР многие названия были переведены на бурят-
ский язык. 

В любом языке за 100 лет выходят из употребления пример-
но 10 % слов в его разговорной части. За 300–400 лет с момента 
появления названий в Иркутской области вышло из употребления 
30–40 % старых слов. 

Эвенкийский и бурятский языки за то же время восприняли 
множество старорусских слов, но исказили их фонетику под осо-
бенности своих языков. Русские писцы и картографы исказили под 
себя многие эвенкийские и бурятские названия. 

Коренные народы сократились в численности (эвенки, тофа-
лары), вымерли (кеты, коты) или перешли на русский язык (буряты).

У многих народов не было письменности, поэтому точное 
значение названий не было зафиксировано.
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Именно из-за этой сложной истории сейчас трудно понять 
происхождение многих названий без дополнительного анализа, 
например, с помощью словарей или современных технологий.

Использование ИИ (YandexGPT (Алиса) и GigaChat) для по-
иска этимологии топонимов с забытым смыслом

В последние годы наблюдается активное внедрение техно-
логий искусственного интеллекта (ИИ) в гуманитарные исследо-
вания. В рамках данной работы была предпринята попытка ис-
пользования двух речевых моделей — YandexGPT (в составе го-
лосового помощника «Алиса») и GigaChat (от Сбера) — в качестве 
инструмента для экспресс-анализа и поиска этимологии трудных 
для интерпретации топонимов Иркутской области. Выборка со-
ставила 100 языковых единиц (названий населенных пунктов, рек, 
урочищ), чье значение на данный момент является затемненным 
или дискуссионным.

Цель эксперимента заключалась в проверке гипотезы о спо-
собности больших языковых моделей (LLM) выступать в роли вспо-
могательного инструмента диахронического анализа. Полученные 
результаты позволяют сделать ряд выводов как об ограничениях, 
так и о потенциальных точках применения ИИ в топонимике.

Первичный анализ показал, что использование ИИ в каче-
стве поисковой системы для атрибуции конкретного словаря или 
первоисточника является неэффективным. В подавляющем боль-
шинстве случаев (более 80 % запросов) модели не могли предоста-
вить достоверную ссылку на конкретный труд (словарь Миллера, 
Мельхеева или полевые записи диалектологов). Характерной осо-
бенностью ответов стала генерация ложных, но внешне правдопо-
добных ссылок (так называемые «галлюцинации» нейросети), что 
делает невозможным их использование для строгой научной атри-
буции. Например, на запрос об этимологии гидронима «Ия» обе 
модели уверенно указывали на бурятские корни, но приписывали 
трактовку несуществующим работам или неверно датировали вы-
ход классических словарей.

Несмотря на неспособность к точному цитированию, ИИ 
продемонстрировал высокую эффективность в ситуациях, требо-
вавших семантической аналогии и лингвистической комбинатори-
ки. В 15 % случаев модели предлагали варианты происхождения, 
которые не фигурировали в первоначальном запросе исследовате-
ля, но впоследствии находили косвенное подтверждение в специ-
ализированной литературе или региональных микротопонимиче-
ских словарях.

Наибольший интерес представляет способность ИИ к по-
строению сложных семантических рядов. При анализе топонимов, 
предположительно восходящих к тюркским или палеоазиатским 
языкам, нейросети успешно реконструировали мотивировочные 
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признаки, лежащие в основе названия. Например, при разборе оро-
нима (названия горы) с корнем, созвучным тюркскому «саган» (бе-
лый) или бурятскому «сагаан», ИИ не просто предлагал перевод, 
но и объяснял его связь с геологическими особенностями объекта 
(выход кварца, известняка или снежники на склонах), что соответ-
ствует классической модели номинации географических объектов.

Наиболее продуктивным оказалось использование ИИ на этапе 
составления общей семантической картины. Модели YandexGPT и 
GigaChat успешно выполняли функцию «лингвистического интегра-
тора»: они аккумулировали известные языковые параллели из разных 
языковых семей (тюркской, монгольской, эвенкийской), даже если эти 
данные отсутствовали в их явном обучающем корпусе.

Запросы к ИИ позволили систематизировать варианты пере-
вода основ и выявить их корреляцию с географическими характе-
ристиками местности. Так, для выборки из 20 слов с семой «ка-
мень/скала» ИИ верно указал на их возможную принадлежность 
к разным языковым стратам в зависимости от региона (например, 
эвенкийское «кодя» — скалистая сопка, и бурятское «хада» — 
голец). Хотя модели не всегда корректно идентифицировали 
язык-источник, их работа по группировке значений значительно 
ускорила процесс первичного семантического анализа и позволи-
ла выделить наиболее вероятные мотивировочные признаки для 
дальнейшего глубокого изучения.

Проведенный эксперимент демонстрирует, что современные 
нейросети пока не могут заменить традиционные методы этимо-
логического поиска, основанного на работе с первоисточниками и 
словарями, из-за склонности к конструированию данных. Однако 
их использование в качестве аналитического инструмента пред-
ставляется перспективным. ИИ эффективен при выдвижении ги-
потез (эвристическая функция) и при определении общих семан-
тических полей, в которые вписывается забытое слово. Таким об-
разом, в структуре топонимического исследования искусственный 
интеллект может занять нишу «генератора смыслов» и помощника 
в первичной лингвогеографической классификации материала.

Метод поиска по словарям слов соответствий к топонимам
Одним из классических методов установления происхожде-

ния топонима является подбор словарных соответствий — выяв-
ление в этимологических, исторических и диалектных словарях 
лексем, фонетически и семантически близких к анализируемому 
географическому названию. Данный метод, примененный к вы-
борке из 100 топонимов Иркутской области, позволил не только 
выявить конкретные языковые источники, но и обнаружить фун-
даментальную проблему, с которой сталкивается исследователь: 
многовариантность интерпретации одного и того же названия.
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Анализ материала показывает, что для подавляющего 
большинства топонимов (более 80  % обработанных единиц) 
характерно наличие нескольких этимологических версий, ка-
ждая из которых имеет словарное обоснование. Приведем ха-
рактерные примеры.

1. Топоним Аносово.
В ходе словарного поиска выявлено несколько различных 

вариантов этимологии, восходящих к разным языковым системам:
– ан (бурят.) — «тихо, спокойно» в сочетании с сово 

(эвенк.) — «карась» [1; 2, c. 360]
– ан (бурят.) — «тихо, спокойно» в сочетании с нос (ст.-

русск.) — «мыс» [3; 4, c. 85]
– а-нос-ово — мыс (ст.русск.). В старорусском языке при-

ставка «а» иногда означала отношение слова к характерной мест-
ности (в данном случае мысовой местности). В английском языке 
до сих пор используется неопределенный артикль «а» отделен-
ный от слова;

– антропонимическая версия — название от фамилии перво-
поселенца Аносовых (историко-географический контекст).

2. Топоним Аргалей.
Данный ороним демонстрирует наложение нескольких язы-

ковых традиций:
– аргалей (монг.-маньчж.) — «дикий баран» ([3], [4, с. 84]);
– аргал (бур.) — «навоз» (сухой помет животных, использо-

вавшийся как топливо) ([1]);
– гал (ст.русск., диалектное) — «безлесое болото» ([3], [4, 

с. 384]);
– ар (бур.) — «разный, различный» ([1]);
– ар (индоевр.) — земля (area — англ.), термин «ар» и сейчас 

используется в русском языке для измерения площади земельного 
участка;

– архар (кавк.) — горный баран. Совпадает со словом «ар-
гал» при изменении двух звуков х-г и р-л, относящихся к одинако-
вым консонантным классам.

3. Топоним Апхайта.
Здесь наблюдается совмещение семантических пластов, при-

надлежащих к принципиально разным языковым семьям:
– абахайда (бур.) — «паучий» ([1]);
– ап (санскр.) — «на, сверху» в сочетании с ката (санскр.) — 

«рассказ, повествование» ([5]).;
– второе значение слова «ката» в санскрите — плоскость, 

половичок, циновка. В русском языке множество слов с корнем 
«кат» — скат, катиться, катамаран, катер, покатый, перекат и т.д.;

– апхайта (ст.русск.) — искаженное на бурятский манер ста-
рорусское слово, которое могло означать «верхняя часть долины»:
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– хата (ст.русск.) — сельское жилище, дом. Слово могло про-
изойти от «ката». Апхайта могло означать верхняя часть села, де-
ревни («верхняя деревня).

Многие исследователи считают, что санскрит — это древнес-
лавянский язык. Так, Борис Новицкий нашел, что 54 % корней в 
современном русском языке совпадают с корнями санскрита. Нико-
лай Солнцев выписал несколько сотен санскритских названий рек 
на территории России. Индийские лингвисты считают санскрит сла-
вянским языком и не относят его к коренным языкам Индии. Если 
принять эту версию, то становится очевидным наличие санскрит-
ских топонимов на территории Иркутской области и всей террито-
рии России. Их принесли русские люди вместе со своим языком. 

4. Топоним Арансахой.
Этот случай иллюстрирует поликомпонентность, где в од-

ном названии потенциально соединены элементы из трех языко-
вых систем:

– аранга (бур.) — «навес» (часто погребальный) ([1]); близ-
кое слово «яранга»;

– арын (бур.) — «задний, тыльный» ([1]);
– арен (кетск.) — «кости» ([6]);
– саха (эвенк.) — «серый» ([2, с. 346]);
– другая версия «айран-саха». Айран — кефир из кобыльего 

молока (бур.), «саха» — якутский. Т.е. слово может означать якут-
ский кефир из кобыльего молока.

Проведенный анализ позволяет выделить несколько объек-
тивных причин возникновения множественности этимологиче-
ских решений.

Иркутская область исторически являлась зоной взаимодей-
ствия нескольких языковых семей: тунгусо-маньчжурской (эвенки), 
монгольской (буряты), тюркской (якуты, хакасы, тофалары), кет-
ской (енисейские языки) и славяно-тюркско-угрофинской (русские 
старожилы). Один и тот же звуковой комплекс мог иметь параллели 
в нескольких языках, что создает эффект «омонимии» топонимов.

При переходе названия из языка-источника в язык-реципиент 
происходят фонетические изменения, в результате которых исход-
ная форма «размывается» и становится омонимичной нескольким 
потенциальным производящим основам. Например, форма ап- мо-
жет быть интерпретирована и как бурятский корень, и как санс-
критская частица, и как искаженное эвенкийское слово.

Многие языки-источники обладают развитой полисемией. 
Слово Аршан, зафиксированное в топонимике, имеет в бурятском 
языке как минимум два значения: «пресный родник, целебный 
источник» и «разновидность можжевельника» ([3], [4, с. 92]). Оба 
значения являются географически мотивированными, что порож-
дает две равноправные версии.
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С приходом русского населения многие иноязычные топо-
нимы подверглись переосмыслению по принципу звукового сход-
ства с русскими словами или фамилиями. Так, Аносово получает 
антропонимическую интерпретацию, которая сосуществует с бо-
лее древними субстратными версиями.

В ходе исследования установлено, что одновариантность 
(наличие единственного убедительного этимологического реше-
ния) возникает при соблюдении нескольких условий:

1. Наличие четкой словообразовательной модели. Если то-
поним образован по продуктивной модели с прозрачной аффикса-
цией, количество интерпретаций снижается. Например, названия 
с русским суффиксом -ск или -ов(о) в большинстве случаев одно-
значно идентифицируются как антропонимические.

2. Сохранение редкого фонетического маркера. Наличие в 
топониме фонем или сочетаний, характерных исключительно для 
одного языка-источника, исключает параллели. Так, кетские аф-
фрикаты или специфические эвенкийские аффиксы часто служат 
диагностирующими признаками.

3. Подтверждение археологическими или историческими 
данными. Когда топоним привязан к объекту, имеющему бесспор-
ную культурную атрибуцию (например, археологический памят-
ник, историческое событие), круг возможных интерпретаций су-
жается до одного наиболее вероятного варианта.

4. Семантическая уникальность. Если значение, реконстру-
ируемое из словаря, имеет единственную географическую мотива-
цию (например, Аршан как «источник» в местности, где действи-
тельно находятся родники), конкурирующие версии отсекаются 
как маловероятные по принципу несоответствия ландшафту.

Таким образом, метод поиска словарных соответствий, буду-
чи фундаментальным инструментом топонимического исследова-
ния, с неизбежностью сталкивается с проблемой многовариантно-
сти. Последняя не является недостатком метода, но отражает ре-
альную языковую ситуацию региона, где на протяжении несколь-
ких веков происходило наслоение различных языковых традиций. 
Задача исследователя в таких условиях заключается не в выборе 
«единственно верной» версии, а в фиксации всего спектра возмож-
ных интерпретаций с последующей оценкой их вероятности на ос-
нове экстралингвистических критериев (географических, истори-
ческих, археологических, математических). 

Одновариантность в топонимике Иркутской области пред-
ставляет собой скорее исключение, возникающее лишь при нали-
чии сильных формальных или содержательных ограничителей.

Отметим здесь также, что в Сибири практически отсутству-
ют рукописные источники, которые позволили бы выяснить зна-
чение некоторых слов из анализа контекста.
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Примеры обсуждения некоторых интересных названий
В ходе выполнения работы составлена таблица (табл. 1) 

слов соответствий из 100 топонимов особенно наглядными 
оказались случаи, демонстрирующие механизмы языкового 
смешения, народной этимологии и многовариантности интер-
претаций. Некоторые названия, привычные для слуха местного 
жителя, при более пристальном рассмотрении обнаруживают 
неожиданные смысловые пласты. 

Ниже разобраны наиболее показательные примеры из итого-
вой табл 1.

1. Байкал.
С этим топонимом связан показательный для Иркутской об-

ласти случай многовариантности. 
Слово «бай» в русском языке имеет несколько версий и 

значений: 
– историко-этнографическое значение: «бай» — это бо-

гач, крупный землевладелец или скотовод в дореволюционной 
Средней Азии. Это слово пришло в русский язык из тюркских 
языков, где «бай» также означает «богатый» или «хозяин»;

– имя собственное: «Бай» встречается как мужское имя, хотя 
довольно редко;

– детское междометие: в разговорной речи, особенно в дет-
ской, «бай-бай» или «баю-бай» означает «спать», «баиньки». Это 
выражение используется для убаюкивания детей;

– фольклорное и диалектное значение: в русских говорах 
«бай» — это говорун, рассказчик, сказочник. От этого же корня 
происходят слова «краснобай» (красноречивый человек) и вы-
ражение «байки» (сказки, рассказы);

– фамилии и прозвища: слово «бай» встречается в русских 
фамилиях, например, Баев, Байков. Оно могло означать либо ска-
зочника, либо богача, либо быть прозвищем.

Таким образом, слово «бай» многозначно и связано как с исто-
рией, так и с фольклором и разговорной речью русского языка.

В диалектах русского языка (например, в смоленских гово-
рах) «гал» может означать «голое место», «безлесное болото», а 
также «прогалина» или «лесное озеро». Это значение связано с 
корнем слова «голый». По-бурятски озеро — нуур. По-эвенкийски 
озеро — омут или амут. 

То есть получается, что слово «Байгал» — это старорус-
ское слово. Бай — богатый, большой, великий, а «гал» — лес-
ное озеро! Вероятная версия: Байгал — хозяин лесных озер. В 
переносном смысле — великое лесное озеро. Тюркский вари-
ант Байкуль или Байкель, в принципе, близок. Означает «бога-
тое озеро».
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р 
из
 м
ол
ок
а 
ко
бы

лы
[1
3]

Я
ра
нг
а 
—
 ч
ук
от
ск
ое
 ж
ил
ищ

е
М
ес
то
, г
де
 н
ах
од
ит
ся
 (и
ли
 н
ах
од
ил
ся
) п
ог
ре
ба
ль
-

ны
й 
на
ве
с 
(а
ра
нг
а)
 с
 о
ст
ан
ка
ми

; «
се
ры

е 
ко
ст
и 
по
д 

на
ве
со
м»

[1
4]

ар
ан
га
 —

 н
ав
ес
 (б
ур
.);

[1
]

ар
ы
н 
—
 за
да
ни
й 
(б
ур
.)

[1
]

ар
ен
 —

 к
ос
ти
 (к
ет
ск
.)

[6
]

са
ха
 —

 с
ер
ы
й 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 3
46
]

су
хо
й,
 б
ел
ы
й 
(с
т. 
ру
с.
) О

тс
ю
да
: с
ох
а,
 с
ох
ат
ы
й,
 

са
ха
р,
 С
ах
ар
а,
 С
ах
а-
Я
ку
ти
я

ай
ра
н-
са
ха
 —

 б
ел
ый

 ке
фи

р 
из
 ко
бы

ль
ег
о 
мо
ло
ка
 

(я
ку
т)

[3
; 4
, c
. 8
13
]

25
А
рг
ал
ей

ar
ea
 —

 у
ча
ст
ок
 зе
мл

и
"a
re
", 
ко
то
ро
е 
во
сх
од
ит
 к
 л
ат
ин
ск
ом
у 
сл
ов
у 
"a
re
a"
, 

оз
на
ча
ю
щ
ем
у 
«у
ча
ст
ок
 зе
мл

и»
, «
пр
ос
тр
ан
ст
во
»

*

ар
 —

 е
ди
ни
ца
 и
зм
ер
ен
ия
 

И
ст
ор
ич
ес
ки
 т
ак
ая
 е
ди
ни
ца
 б
ы
ла
 у
до
бн
ой
 д
ля
 к
ре
-

ст
ья
нс
ко
го
 х
оз
яй
ст
ва
, п
ос
ко
ль
ку
 с
оо
тв
ет
ст
во
ва
ла
 

ра
зм
ер
у 
уч
ас
тк
а,
 п
ри
го
дн
ог
о 
дл
я 
об
ра
бо
тк
и 
од
ни
м 

че
ло
ве
ко
м

[1
5]

ар
га
ле
й 
—
 д
ик
ий
 б
ар
ан
 (м

он
г.-
ма
нь
чж

)
Го
ры

 (и
ли
 х
ол
мы

), 
гд
е 
во
дя
тс
я 
ди
ки
е 
ба
ра
ны

 (а
рг
а-

ли
); 
па
ст
би
щ
но
е 
ме
ст
о 
со
 с
бо
ро
м 
ар
га
ла
 (т
оп
ли
ва
); 

пе
ст
ро
е 
(к
оч
ка
рн
ик
ов
ое
) б
ол
от
о

[3
; 4
, c
. 8
4]

ар
га
л 
—
 н
ав
оз
 (б
ур
.)

[1
]

га
л 
—
 б
ез
ле
сн
ое
 б
ол
от
о

[3
; 4
, c
. 3
84
]

ар
 —

 р
аз
ны

й 
(б
ур
.)

[1
]

26
А
рг
ун

ar
ea
 —

 у
ча
ст
ок
 зе
мл

и 
+ 
гу
н 
—
 к
оч
ев
ни
к 
(т
ю
рк
.) 

= 
зе
мл

я 
ко
че
вн
ик
ов
 

М
ес
та
 к
оч
ев
ни
ко
в 
(Г
ун
но
в)

* 

ар
 —

 р
ы
ча
ть
 (б
ур
.)

Гл
уб
ок
ая
 ш
ум
на
я 
ре
ка
 с
 р
ы
хл
ы
ми

 (о
сы
па
ю
щ
им

и-
ся
) б
ер
ег
ам
и

[1
]

аг
ун
 —

 д
ух
ов
но
е 
ли
цо
 у
 м
ус
ул
ьм
ан
 

[1
6,
 c
. 8
]

ар
гу
ун
 —

 р
ас
сы
пч
ат
ы
й 
(б
ур
.)

[1
]

гу
н 
—
 гл
уб
ок
ий
 (б
ур
.)

[1
]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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27
А
рш

ан

ар
+ш

ан
 —

 а
р+
са
н 
(с
т. 
ру
с.
). 
на
ш
+Р
а 
(с
ан
с.
)

св
ят
ая
 зе
мл

я 
ил
и 
на
ш
 Х
ри
ст
ос

[5
; 1
0]

ар
ш
ан
 —

 к
лю

ч 
хо
ро
ш
ей
 в
од
ы
, п
ре
сн
ы
й 
ро
дн
ик

С
вя
щ
ен
ны

й 
це
ле
бн
ы
й 
ро
дн
ик
, м

ин
ер
ал
ьн
ы
й 

ис
то
чн
ик
. М

ес
то
 ж
ив
ой
 в
од
ы

[3
; 4
, c
. 9
2]

ар
ш
ан
 —

 р
аз
но
ви
дн
ос
ть
 м
ож

ж
ев
ел
ьн
ик
а

[3
; 4
, c
. 9
2]

ар
 —

 в
ра
г (
са
нс
.)

[5
]

ар
 —

 р
ы
ча
ть
 (б
ур
.)

[1
]

28
А
та
га
й

ат
а 
—
 о
те
ц,
 д
яд
я

Ро
до
во
е 
уг
од
ье
 а
та
га
ев
; с
вя
щ
ен
на
я 
ро
щ
а 
пр
ед
ко
в;
 

кр
от
ов
ая
 (з
ем
ле
ро
йн
ая
) м

ес
тн
ос
ть

[3
; 4
, c
. 9
5]

га
й 
—
 р
ощ

а
[3
; 4
, c
. 3
82
]

га
й 
—
 с
та
я 
пт
иц

[3
; 4
, c
. 3
83
]

ат
ах
аа
й 
—
 к
ро
т, 
зе
мл

ер
ой
ка
 (б
ур
.)

[1
]

ат
аг
ай
 —

 х
от
я,
 л
иш

ь 
(б
ур
.)

[1
]

29
А
та
ла
нк
а

ал
ан
га
 —

 л
ук
 д
ля
 с
тр
ел
ьб
ы
 (э
ве
нк
.)

Ре
ка
 (д
ер
ев
ня
), 
гд
е ж

ил
и 
ох
от
ни
ки
 с 
лу
ка
ми
; м
ес
то
, 

гд
е с
та
ви
ли
 ш
ес
ты
 (а
ла
ны

); 
уг
од
ье
 ст
ар
ш
ег
о 
в 
ро
ду

[2
, c
. 2
3]

ал
ан
 —

 п
ал
ка
 (э
ве
нк
.)

[2
, c
. 2
3]

ат
а 
—
 о
те
ц,
 д
яд
я

[3
; 4
, c
. 9
5]

30
А
хи
ны

ах
а 
—
 с
та
рш

ий
 б
ра
т 
(б
ур
.)

Ур
оч
ищ

е 
(д
ер
ев
ня
) с
та
рш

ег
о 
бр
ат
а 
(г
ла
вы

 р
од
а)
; 

вл
ад
ен
ия
 р
од
а 
А
ха

[1
]

31
А
ци
кя
к

А
чи
 (т
ю
рк
) —

 го
рь
ки
й

С
ол
он
ча
к,
 в
оз
мо
ж
но
, э
то
 и
ск
аж
ен
но
е 
эв
ен
ка
ми

 
тю

рк
ск
ое
 с
ло
во

[1
4]

як
о 
—
 я
ку
т 
(э
ве
нк
.)

М
ес
то
 о
би
та
ни
я 
як
ут
ов
; я
ку
тс
ко
е 
ст
ой
би
щ
е 

 
(с
 т
оч
ки
 зр

ен
ия
 э
ве
нк
ов
)

[2
, c
. 6
38
]

32
А
я

ая
 —

 п
ол
ы
нь
, х
ор
ош

ий
 т
он
 (б
ур
.)

Хо
ро
ш
ее
, д
об
ро
е,
 б
ла
го
да
тн
ое
 м
ес
то
; п
ол
ы
нн
ая
 

бу
хт
а;
 м
ес
то
, к
уд
а 
пр
их
од
ят
 (п
ри
ст
ан
ищ

е)

[1
]

ая
 —

 х
ор
ош

ий
, д
об
ры

й,
 м
ил
ы
й 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
4]

аа
яа
а 
—
 п
ри
хо
ди
ть
 (с
ан
с.
)

[5
]

33
А
ян

ая
н 
—
 д
ал
ьн
ий
 п
ут
ь,
 п
ут
еш

ес
тв
ие
 (б
ур
.)

М
ес
то
 н
а 
пу
ти
 д
ал
ьн
ей
 д
ор
ог
и;
 п
ер
ес
ох
ш
ее
 р
ус
ло
; 

сн
еж

ны
й 
пе
ре
ва
л

[1
]

ая
н 
—
 в
ы
сы
ха
ю
щ
ее
 р
ус
ло
 р
ек
и 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
5]

ая
н 
—
 с
не
г (
эв
ен
к.
)

[2
, c
. 4
5]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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№
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м

С
ло
во
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 зн
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ен
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С
ем
ан
ти
ка

И
ст
оч
ни
ки

34
Ба
ба
га
й

ба
ба
й 
—
 н
оч
но
й 
ду
х,
 д
ед
 (т
ат
.)

М
ед
ве
ж
ье
 у
го
дь
е;
 с
вя
щ
ен
на
я 
ро
щ
а 
с 
ид
ол
ам
и;
 

ме
ст
о 
по
чи
та
ни
я 
пр
ед
ко
в

[1
7]

ба
ба
 —

 б
ол
ьш

ой
 к
ам
ен
ь,
 и
до
л

[3
; 4
, c
. 9
9]

га
й 
—
 р
ощ

а
[3
; 4
, c
. 3
82
]

га
й 
—
 с
та
я 
пт
иц

[3
; 4
, c
. 3
83
]

ба
аб
га
й 
—
 м
ед
ве
дь
 (б
ур
.)

[1
]

ба
ба
 —

 д
ед
, с
та
ри
к

[3
; 4
, c
. 9
9]

ба
ба
 —

 с
та
ру
ха
, б
аб
уш

ка
 (б
ур
.)

[3
; 4
, c
. 9
9]
, 

[1
]

35
Ба
да
гу
й

ба
да
р 
—
 б
ар
да
 (с
т. 
ру
с.
)

П
ев
че
ск
ое
 м
ес
то
; м

ес
то
, г
де
 с
ла
га
ли
 и
 и
сп
ол
ня
ли
 

ст
их
и 
(к
уп
ле
ты
); 
ме
ст
о,
 в
ос
пе
то
е 
в 
ул
иг
ер
ах

[3
]

ба
да
г —

 с
тр
оф

а,
 к
уп
ле
т 
(б
ур
.)

[1
]

36
Ба
да
рм
ин
ск

ба
да
рм
а 
—
 к
ра
си
ва
я 
(с
ан
с.
)

С
вя
щ
ен
но
е 
ме
ст
о 
по
дн
ош

ен
ий
 (с
ча
ст
ья
); 
ме
ст
о,
 

оп
ал
ен
но
е 
ог
не
м 
(п
ож

ар
ищ

е)
; м

ес
то
, г
де
 к
ов
ал
и 

на
ко
не
чн
ик
и

[5
]

ба
да
р 
—
 п
од
ая
ни
е,
 п
од
но
ш
ен
ие
 (б
ур
.)

[1
]

ба
да
р 
—
 о
ст
ры

й 
на
ко
не
чн
ик
 (э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
7]

ба
да
ра
 —

 л
ес
но
й 
по
ж
ар
 (э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
7]

ба
да
ра
ма
 —

 п
ла
ме
нн
ы
й 
(б
ур
.)

[1
]

ба
др
`а
 —

 с
ча
ст
ье
, б
ла
го
 (с
ан
с.
)

[5
]

37
Ба
зо
й

ба
з, 
ба
зо
к 
—
 за
го
н,
 с
ко
тн
ы
й 
дв
ор

М
ес
то
 к
оч
ев
ой
 с
то
ян
ки

[3
; 4
, c
. 1
05
]

ба
за
 —

 м
уж

ья
 р
од
ны

х 
се
ст
ер
, с
во
як
и 
(б
ур
.)

[1
]

ой
 —

 л
ес
, б
ор
, р
ощ

а,
 го
до
вщ

ин
а,
 ю
би
ле
й,
 у
м,
 

ра
зу
м 
(б
ур
.)

[1
]

38
Ба
йд
он
ов
о

ба
йд
а 
(с
т.р
ус
) —

 л
од
ка

Д
ер
ев
ня
 Б
ай
до
на
 (ч
ел
ов
ек
а 
с 
пр
оз
ви
щ
ем
  

«М
ед
ли
те
ль
ны

й»
); 
ме
ст
о 
ос
та
но
вк
и 
(п
ри
ва
л)

[1
0]

ба
йд
 —

 м
еш

ка
ть
, п
ри
ос
та
на
вл
ив
ат
ьс
я 
(б
ур
.)

[1
]

ба
й 
—
 ц
ел
ь,
 м
иш

ен
 (б
ур
.)

[1
]

ба
й 
—
 б
ог
ат
ы
й 
че
ло
ве
к 

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ба
йд
ал
 —

 с
ит
уа
ци
я 
(б
ур
.)

[1
]
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№
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м

С
ло
во
 и
 зн

ач
ен
ие
 (я
зы
к)

С
ем
ан
ти
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И
ст
оч
ни
ки

39
Ба
йк
ал

ба
й 
—
 ц
ел
ь,
 м
иш

ен
 (б
ур
.)

Бо
га
то
е о
зе
ро
 (о
би
ль
но
е р
ыб

ой
, п
ри
ро
дн
ым

и 
 

ре
су
рс
ам
и)
. Т
ак
же
 в
оз
мо
же
н 
об
ра
з «
ог
не
нн
ог
о 
оз
ер
а»
 

(с
ол
не
чн
ог
о,
 яр

ко
го
). 
Сл
ов
о 
«Б
ай
ка
л»
 в
ос
хо
ди
т  

к 
во
ск
ли
ца
ни
ю
 в
ос
хи
щ
ен
ия
 к
аз
ак
ов
-п
ер
во
пр
ох
од
це
в:
 

«Б
ай
-к
а-
ал
!»
, ч
то
 и
нт
ер
пр
ет
ир
уе
тс
я к
ак
 «
А
й,
 к
ак
 б
ог
!»
 

ил
и 
«Б
ож
ес
тв
ен
но
!»

[1
]

ба
й 
—
 с
мо
тр
ет
ь 
(т
ю
рк
.)

[8
, c
. 7
8]

Ба
й(
ка
ал
)=
Ба
(л
аа
к)
и=
ба
ла
ак
и 
—
 в
од
оп
ла
ва
ю
-

щ
ие
 п
ти
цы

 (с
ан
с)

[5
]

Ба
йк
ул
ь 
(Б
ай
кё
ль
)—

 б
ог
ат
ое
 о
зе
ро
 (т
ю
рк
)

[1
4]

Ба
йг
ал
 —

 о
бш

ир
на
я 
го
ла
я 
ме
ст
но
ст
ь 
(с
т. 
ру
с.
)

[8
]

Ба
йг
ул
 —

 б
ог
ат
ое
 зв
ук
ам
и 
(и
ли
 в
ет
ра
ми
) (
ст
. р
ус
.)

[8
]

ба
й 
—
 с
па
ть
/з
ас
ы
па
ть
 (т
ю
рк
.)

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ка
 —

 к
ак
 (с
т. 
ру
с.
)

[3
; 4
, c
. 1
47
]

ал
 —

 б
ог
 (т
ю
рк
.)

[8
, c
. 3
2]

га
л 
—
 б
ез
ле
сн
ое
 б
ол
от
о

[3
; 4
, c
. 3
84
]

ба
й 
—
 б
ог
ат
ы
й 
че
ло
ве
к 
(т
ю
рк
.)

[3
; 4
, c
. 1
06
]

га
л 
—
 о
го
нь
, п
ла
мя
; к
ос
те
р;
 п
ож

ар
 (б
ур
.)

[1
]

40
Ба
йр
он
ов
ка

ба
й 
—
 с
мо
тр
ет
ь 
(т
ю
рк
.)

Д
ер
ев
ня
 Б
ай
ро
на
; м

ес
то
, с
лу
ж
ив
ш
ее
 ц
ел
ью

 (о
ри
ен
-

ти
ро
м)
 н
а 
ме
ст
но
ст
и

[8
, c
. 7
8]

ба
й 
—
 с
па
ть
/з
ас
ы
па
ть
 (т
ю
рк
.)

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ба
й 
—
 ц
ел
ь,
 м
иш

ен
 (б
ур
.)

[1
]

41
Ба
йт
ог

ба
йд
аг
 (т
ю
рк
) —

 го
ра
 о
ри
ен
ти
р,
 гл
ав
на
я 
го
ра

го
ра
 о
ри
ен
ти
р

[1
3]

ба
й 
—
 ц
ел
ь,
 м
иш

ен
 (б
ур
.)

Бо
га
то
е 
ог
не
м 
(т
еп
ло
е)
 м
ес
то
; с
то
ян
ка
 с
 о
ча
го
м;
 

го
ра
, г
де
 ж
гл
и 
си
гн
ал
ьн
ы
е 
ко
ст
ры

[1
]

ба
й 
—
 б
ог
ат
ы
й 
че
ло
ве
к 

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ба
й 
—
 б
ог
ат
ст
во
 (э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
8]

то
го
 —

 о
го
нь
, т
еп
ло
 (э
ве
нк
.)

[2
, c
. 3
90
]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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№
То
по
ни
м

С
ло
во
 и
 зн

ач
ен
ие
 (я
зы
к)

С
ем
ан
ти
ка

И
ст
оч
ни
ки

42
Ба
йш

а

ба
й 
—
 ц
ел
ь,
 м
иш

ен
 (б
ур
.)

Ц
ел
ев
ой
 о
ри
ен
ти
р;
 о
кр
уж

аю
щ
ее
 м
ес
то
 (н
ап
ри
ме
р,
 

ре
чн
ая
 п
ет
ля
 и
ли
 к
от
ло
ви
на
)

[1
]

ба
й 
—
 с
мо
тр
ет
ь 
(т
ю
рк
.)

[8
, c
. 7
8]

ба
й 
—
 с
па
ть
/з
ас
ы
па
ть
 (т
ю
рк
.)

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ба
йг
ш
а 
—
 о
кр
уж

аю
щ
ий
 (б
ур
.)

[1
]

43
Ба
ка
на
й

ба
й 
—
 б
ог
ат
ы
й 
че
ло
ве
к 

Ры
бо
ло
вн
ое
 м
ес
то
 (у
да
чн
ая
 р
ы
ба
лк
а)
; м

ес
то
 с
бо
ра
 

др
ев
ес
но
го
 т
ру
та
; к
лю

ч-
гл
аз
 (р
од
ни
к)

[3
; 4
, c
. 1
06
]

ка
 —

 к
ак
 (с
т. 
ру
с.
)

[3
; 4
, c
. 1
47
]

на
й 
—
 у
ди
ли
щ
е 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 2
74
]

ба
ка
 —

 д
ре
ве
сн
ая
 гу

бк
а,
 гл
аз
 

[3
; 4
, c
. 1
09
]

ба
ка
 —

 н
ай
ти
, о
бн
ар
уж

ит
ь 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
8]

44
Ба
кл
аш

и

ба
кл
ан
 —

 ч
ер
ны

й 
пе
ли
ка
н 
(р
ус
.)

ме
ст
о,
 гд
е 
ос
та
на
вл
ив
ал
ис
ь 
во
до
пл
ав
аю

щ
ие
 п
ти
цы

[3
; 4
, c
. 1
10
]

ба
ла
ак
а 
—
 ж
ур
ав
ль
 (с
ан
с.
)

[5
]

ба
кл
а 
—
 м
ал
ен
ьк
ая
 р
ы
бк
а

М
ес
то
 с
 м
ал
ен
ьк
им

и 
по
йм

ен
ны

ми
 о
зе
ра
ми

  
(с
та
ри
ца
ми

); 
ры

бн
ое
 м
ес
то
 с
 м
ел
ко
й 
ры

бо
й

[3
; 4
, c
. 1
10
]

ба
кл
а 
—
 о
тд
ел
ьн
ы
й 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 4
8]

ба
кл
уш

и 
—
 м
ал
ен
ьк
ие
 о
зе
ра
 в
 п
ой
ме
 р
ек
и.
 М

а-
ле
нь
ки
е 
де
ре
вя
нн
ы
е 
чу
рк
и 
дл
я 
иг
р.

[3
; 4
, c
. 1
11
]

45
Ба
ла
га
нс
к

ба
ла
га
н 
—
 зр

ел
ищ

но
е 
со
ор
уж

ен
ие
 н
а 
яр
ма
рк
ах
, 

сп
ал
ьн
ы
й 
ш
ат
ер

П
ос
ел
ен
ие
 и
з в
ре
ме
нн
ы
х 
ж
ил
ищ

 (б
ал
аг
ан
ов
); 

то
рг
ов
ое
 м
ес
то
 с
 я
рм
ар
оч
ны

ми
 б
ал
аг
ан
ам
и;
 м
ес
то
, 

гд
е 
де
ла
ли
 б
ак
ла
ги
 (п
ос
уд
у)
. М

ес
то
 гд
е 
пр
ов
од
ил
и 

яр
ма
рк
и

[3
; 4
, c
. 1
12
]

ба
кл
аг
а 
—
 д
ер
ев
ян
ны

й 
со
су
д 
дл
я 
во
ды

 
[3
; 4
, c
. 1
10
]

ба
ла
ак
а 
—
 ж
ур
ав
ль
 (с
ан
с.
)

[5
]

46
Ба
ра
кш

ин

кн
яз
ья
 Б
ар
ба
ш
ин
ы
 —

 б
ар
 б
аш

ы
 —

 е
ст
ь 
го
ло
ва
 

(т
ю
рк
.)

 ф
ам
ил
ии
 с
 д
ре
вн
им

 р
од
ом
 к
ня
зе
й 
Су

зд
ал
ьс
ки
х

[1
3]

ба
ра
к 
—
 о
вр
аг
, ж

ил
ое
 с
тр
ое
ни
е

Ц
еп
оч
ка
 о
вр
аг
ов
 (л
ог
); 
су
мр

ач
но
е 
ущ

ел
ье
; м

ес
то
  

с 
ря
до
м 
по
ст
ро
ек
 (б
ар
ак
ов
)

[3
; 4
, c
. 1
23
]

ба
ра
г —

 с
но
сн
ы
й,
 с
ум
ра
чн
о 
(б
ур
.)

[1
]

ш
ин
 —

 ц
еп
ь

[3
; 4
, c
. 4
38
]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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по
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С
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И
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ки

47
Бо
да
ры

бо
да
ть
 —

 к
ол
от
ь,
 к
оп
аю

 
М
ес
то
 в
ы
па
са
 с
ко
та
 (г
де
 б
од
аю

тс
я 
бы

ки
); 
уч
ас
то
к,
 

гд
е 
ко
па
ли
 зе
мл

ю
; ж

ер
тв
ен
но
е 
ме
ст
о 
(п
од
но
ш
ен
ия
 

ду
ха
м)

[3
; 4
, c
. 1
83
]

ба
да
р 
—
 п
од
ая
ни
е,
 п
од
но
ш
ен
ие
 (б
ур
.)

[1
]

48
Бу
го
рк
ан

бу
го
р 
—
 в
оз
вы

ш
ен
ие
, х
ол
м,
 с
ил
ьн
ы
й 
ве
те
р 

Н
еб
ол
ьш

ой
 х
ол
м 
(б
уг
ор
ок
); 
ве
тр
ен
ое
 м
ес
то
 н
а 

 
во
зв
ы
ш
ен
но
ст
и;
 м
ес
то
 о
би
та
ни
я 
пт
иц

[3
; 4
, c
. 2
28
]

ка
н 
—
 к
ур
иц
а,
 и
нд
ю
к 

[3
; 4
, c
. 1
76
]

49
Бу
ре
ть

бу
р 
—
 и
ст
оч
ни
к,
 р
од
ни
к 
(с
т. 
ру
с.
)

се
ло
 н
а 
ро
дн
ик
ах

[3
; 4
, c
. 2
42
]

бу
ря
 (с
т. 
ру
с.
)

за
ло
мы

 о
т 
бу
ри
 п
о 
бе
ре
га
м 
и 
в 
ле
су

[3
; 4
, c
. 2
50
]

бу
ры

й 
(р
ус
.)

цв
ет
 м
ес
тн
ос
ти
 и
ли
 п
оч
вы

[3
; 4
, c
. 2
49
]

бу
р 
—
 с
ве
рл
о 
(р
ус
.)

Бу
ря
тс
ко
е 
ст
ой
би
щ
е;
 о
ст
ро
вн
ое
 м
ес
то
 (с
ре
ди
 

по
йм

ы
); 
ме
ст
о 
со
 с
ка
ла
ми

-о
ст
ан
ца
ми

 (к
ак
 с
ве
рл
а)
; 

ре
ка
-т
ру
ба
 (у
зк
ое
 р
ус
ло
)

[3
; 4
, c
. 2
42
]

бу
ря
ад
 —

 б
ур
ят
 (б
ур
.)

[1
]

бу
ра
 —

 в
ер
бл
ю
д 
(с
иб
. Д

ал
ь.
)

[3
; 4
, c
. 2
42
]

бу
ре
э 
—
 т
ру
ба
 (б
ур
.)

[1
]

бу
р 
—
 о
ст
ро
в 
(э
ве
нк
.)

[2
, c
. 6
8]

50
В
ер
ен
ка

ве
ре
нь
ка
 —

 в
яз
ан
ка
 д
ро
в

М
ес
то
 за
го
то
вк
и 
др
ов
 (в
яз
ан
ок
 х
во
ро
ст
а)
; р
еч
ка
,  

по
 к
от
ор
ой
 с
пл
ав
ля
ли
 д
ро
ва

[3
; 4
, c
. 2
96
]

51
В
ил
ен
ск

В
ил
ен
 —

 с
ок
ра
щ
ен
ие
 о
т 
«В

ла
ди
ми

р 
И
ль
ич
 

Л
ен
ин
» 
(р
ус
.);
 о
ко
нч
ан
ие
 -с
к

«Н
ас
ел
ен
ны

й 
пу
нк
т, 
на
зв
ан
ны

й 
в 
че
ст
ь 
ид
ео
ло
ги
-

че
ск
ог
о 
си
мв
ол
а 
со
ве
тс
ко
й 
эп
ох
и»
 —

 т
ип
ич
но
 д
ля
 

со
ве
тс
ко
й 
то
по
ни
ми

че
ск
ой
 п
ра
кт
ик
и

[1
5]

52
Ге
ло
ть

ге
ло
/г
эл
э 
—
 «
го
лы

й,
 л
иш

ен
ны

й 
ра
ст
ит
ел
ьн
о-

ст
и»
 (э
ве
нк
.);
 с
уф
фи

кс
 -т
ь

«Г
ол
ая
 р
ек
а»
 —

 п
ро
те
ка
ет
 п
о 
ск
ал
ьн
ой
 и
ли
  

бе
зл
ес
ой
 м
ес
тн
ос
ти

[1
8]

53
Гу
та
ра

«Г
ут
ар
а,
 п
ра
в.
 с
ос
т. 
р.
 Т
аг
ул
. Н

аз
в.
 о
т 
бу
р.
 гу

-
та
ар
 —

 «
гу
ра
н,
 с
ам
ец
 к
ос
ул
и 
(в
 п
ер
ио
д,
 к
ог
да
 у
 

не
го
 о
тп
ад
аю

т 
ро
га
)»

«н
ал
им

»,
 «
пр
ап
ра
вн
ук
»,
 «
мо
ло
ко
 т
ре
ть
ей
 и
ли
  

вт
ор
ой
 д
ой
ки
»

[1
9,
 с
. 3
15
]

54
Ел
ан
ка

ел
ан
/ж
ел
ан
 —

 «
ж
ел
ан
ны

й,
 ш
ир
ок
ое
 п
ро
ст
ра
н-

ст
во
» 
(т
ю
рк
.)

«Е
ла
нк
а,
 п
ра
в.
 п
р.
 р
. Т
ум
ан
ш
ет
. Н

аз
в.
 о
т 
ру
с.
 е
ла
нь
. 

Ро
д.
 н
аз
в.
 Е
ла
нн
ы
й»

[1
6,
 с.
 4
0]
, 

[1
9]
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по
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м

С
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во
 и
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С
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И
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ки

55
Ел
от
ы

С
ло
во
 "е
ло
ты
" п

о-
бу
ря
тс
ки
 о
зн
ач
ае
т 
"е
ль
цо
ва
я"
, 

"б
ог
ат
ая
 е
ль
цо
м"
, с
ло
во
 "х

ар
а"
 —

 "ч
ер
на
я"
, 

"у
гу
н"
 —

 "в
од
а"
. О

бы
чн
о 
сл
ов
ом
 "х

ар
аг
ун
" 

на
зы
ва
ю
т 
не
за
ме
рз
аю

щ
ие
 зи

мо
й 
ру
чь
и 
и 
ре
ки
 

с 
по
лы

нь
ям
и,
 н
ал
ед
ью

 и
ли
 в
ы
хо
до
м 
те
пл
ы
х 

гр
ун
то
вы

х 
во
д

«М
ес
то
, г
де
 р
ас
те
т 
ел
ь»
 —

 л
ан
дш

аф
тн
ое
 н
аз
ва
ни
е

[2
0]

56
И
да

ид
а 
—
 «
бо
ль
ш
ая
, г
ла
вн
ая
» 
(э
ве
нк
.)

«Г
ла
вн
ая
 р
ек
а»
 —

 и
сп
ол
ьз
уе
тс
я 
ка
к 
оп
ре
де
ле
ни
е 

ст
ат
ус
а 
во
до
то
ка

[1
4]

57
И
ка

ик
а 
—
 «
ка
ме
нь
, в
ал
ун
» 
(э
ве
нк
.)

«К
ам
ен
ис
та
я 
ре
ка
» 
—
 х
ар
ак
те
ри
зу
ет
 р
ус
ло
 с
 о
бн
а-

ж
ен
ия
ми

 п
ор
од

[2
, с
. 1
60
]

58
И
ке
й

ик
э/
ик
ей
 —

 «
ле
дя
но
й,
 х
ол
од
ны

й»
 (э
ве
нк
.)

«Л
ед
ян
ая
 р
ек
а»
 —

 о
тр
аж

ае
т 
ни
зк
ую

 т
ем
пе
ра
ту
ру
 

во
ды

[2
, с
. 1
60
], 

[1
9,
 с
. 4
26
]

59
И
ли

ил
и 
—
 «
ст
ра
на
, р
од
ин
а,
 м
ес
то
» 
(т
ю
рк
.)

«Р
од
на
я 
ре
ка
» 
ил
и 
«м

ес
то
 о
би
та
ни
я»
 —

 с
вя
за
но
  

с 
пр
ис
ут
ст
ви
ем
 т
ю
рк
оя
зы
чн
ы
х 
гр
уп
п

[2
, с
. 1
64
]

60
И
нг
а

И
нг
а 
– 
ре
ка
, п
ро
те
ка
ет
 в
 К
уй
ту
нс
ко
м 
р-
не
 И
р-

ку
тс
ко
й 
об
л.

«Г
лу
бо
ка
я 
ре
ка
» 
—
 о
пи
сы
ва
ет
 х
ар
ак
те
р 
ру
сл
а

[2
, с
. 1
70
]

61
Ка
за
рк
и

ка
за
рк
а 
—
 д
ик
ая
 у
тк
а/
гу
сь
 (р
ус
.)

«Р
ек
а 
с 
пт
иц
ам
и»
 —

 с
вя
за
на
 с
 о
би
ли
ем
 в
од
оп
ла
ва
-

ю
щ
ей
 ф
ау
ны

[3
; 1
9,
 с.
 5
2;
 

21
]

62
Ка
пс
ал

ка
п/
ка
б 
—
 «
ка
ме
нь
» 
+ 
са
л 
—
 «
сп
ус
к,
 п
ор
ог
» 

(т
ю
рк
.)

«К
ам
ен
ис
ты
й 
по
ро
г»
 —

 о
тр
аж

ае
т 
ре
ль
еф
 р
ус
ла

[1
3]

63
Ка
ра
ву
л

ка
ра
ву
л/
ка
ра
ул
 —

 «
ст
ра
ж
а,
 д
оз
ор
» 
(т
ю
рк
., 
бу
-

ря
т.)
. С

ер
ы
й 
ж
ур
ав
ль

«Р
ек
а 
у 
по
ст
а 
ст
ра
ж
и»
 —

 с
вя
за
но
 с
 и
ст
ор
ич
ес
ки
ми

 
ка
ра
ул
ьн
ы
ми

 п
ут
ям
и

[2
, c
. 1
94
]

64
Ка
рт
ы
ге
й

ка
рт
а/
ка
рт
у 
—
 «
бо
ло
то
» 
+ 
ге
й/
гу
й 
—
 «
ре
ка
» 

(э
ве
нк
.)

«Б
ол
от
ис
та
я 
ре
ка
» 
—
 о
тр
аж

ае
т 
за
бо
ло
че
нн
ос
ть
 

пр
иб
ре
ж
но
й 
зо
ны

[2
, c
. 1
95
]

65
Ке
т

ке
т 
—
 «
че
ло
ве
к»
 (к
ет
.)

«Р
ек
а 
лю

де
й»
 —

 н
аз
ва
на
 п
о 
эт
но
ни
му

 н
ас
ел
яв
ш
ег
о 

бе
ре
га
 н
ар
од
а

[1
4;
 1
3]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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№
То
по
ни
м

С
ло
во
 и
 зн

ач
ен
ие
 (я
зы
к)

С
ем
ан
ти
ка

И
ст
оч
ни
ки

66
Ко
кс
ат

ко
кс
о/
ко
кс
а 
—
 «
го
лы

й,
 с
ка
ли
ст
ы
й»
 +
 с
уф
фи

кс
 -т
 

(э
ве
нк
.)

«Г
ол
ая
 р
ек
а»
 —

 п
ро
те
ка
ет
 с
ре
ди
 с
ка
л 
бе
з р

ас
ти
-

те
ль
но
ст
и

[2
, c
. 2
07
]

67
Ко
че
рг
ат

ко
че
р 
—
 «
ко
че
вь
е»
 +
 га
т —

 «
пе
ре
пр
ав
а»
 (т
ю
рк
.)

«П
ер
еп
ра
ва
 к
оч
ев
ни
ко
в»
 —

 с
вя
за
на
 с
 м
ар
ш
ру
та
ми

 
ск
от
ов
од
ов

[1
3]

68
Ку
ре
ть

ку
ра
/к
ур
э 
—
 о
тг
ор
ож

ен
но
е 
ме
ст
о,
 за
го
н 
дл
я 

ол
ен
ей
. 

2)
 Д
во
р 
дл
я 
ск
от
а

[2
, c
. 2
23
]

69
М
ан
зу
рк
а

ма
нз
ур
 —

 п
ро
зв
ищ

е 
(р
ус
.)

«Р
ек
а 
по
 и
ме
ни
 ч
ел
ов
ек
а»
 —

 а
нт
ро
по
ни
ми

че
ск
ая
 

то
по
ни
ми

ка
[1
3]

70
М
ар
га

ма
рг
а 
—
 «
ст
ре
ми

те
ль
на
я 
во
да
» 
(э
ве
нк
.)

«С
тр
ем
ит
ел
ьн
ая
 р
ек
а»
 —

 о
тр
аж
ае
т б
ыс
тр
ое
 те
че
ни
е

[2
, c
. 2
48
]

71
М
ир
ич
ун

ми
ри
 —

 «
мя
гк
ий
, п
ол
ог
ий
» 
+ 
чу
н 
—
 «
ре
ка
» 

(э
ве
нк
.)

«П
ол
ог
ая
 р
ек
а»
 —

 о
пи
сы
ва
ет
 х
ар
ак
те
р 
те
че
ни
я

[4
]

72
М
ог
а

мо
га
 —

 «
рж

ав
ы
й,
 б
ур
о-
кр
ас
ны

й»
 (э
ве
нк
.)

«Р
ек
а 
с 
рж

ав
ой
 в
од
ой
» 
—
 у
ка
зы
ва
ет
 н
а 
цв
ет
 в
од
ы
 

из
-з
а 
ж
ел
ез
а 
ил
и 
то
рф

а
[4
]

73
М
ус
ко
ви
т

му
ск
ов
ит
 —

 м
ин
ер
ал
 (р
ус
., 
на
уч
. т
ер
ми

н)
«Р
ек
а,
 гд
е 
на
йд
ен
 м
ус
ко
ви
т»
 —

 ге
ол
ог
ич
ес
ко
е 

пр
ои
сх
ож

де
ни
е

[4
]

74
М
ут
ов
ка

му
то
вк
а 
—
 «
па
лк
а 
дл
я 
пе
ре
ме
ш
ив
ан
ия
» 
ил
и 

«у
ст
ро
йс
тв
о 
дл
я 
сп
ла
ва
» 
(р
ус
.)

«Р
ек
а 
дл
я 
сп
ла
ва
» 
ил
и 
«р
ек
а,
 гд
е 
му

тя
т 
во
ду
» 
—
 

св
яз
ан
о 
с 
тр
уд
ов
ой
 п
ра
кт
ик
ой

[3
]; 
[1
4]
 

75
Н
ат
ка

на
т/
на
тк
а 
—
 «
вы

со
ка
я 
со
пк
а»
 (э
ве
нк
.)

«Р
ек
а 
у 
го
ры

» 
—
 о
тр
аж

ае
т 
ре
ль
еф
 м
ес
тн
ос
ти

 [4
]

76
Н
ев
он

не
во
н/
не
ву
н 
—
 «
но
ва
я,
 ч
ис
та
я 
ре
ка
» 
(э
ве
нк
.)

«Н
ов
ая
 р
ек
а»
 —

 о
бо
зн
ач
ал
а 
не
да
вн
о 
от
кр
ы
ты
й 

во
до
то
к

[4
; 2
, c
.2
85
]

77
О
ка

ок
а 
—
 «
ре
ка
 с
 б
ы
ст
ры

м 
те
че
ни
ем
, с
тр
ем
ни
на
» 

(э
ве
нк
.)

«Б
ыс
тр
ая
 р
ек
а»
 —

 те
че
т в
 у
зк
ом
 к
ан
ьо
не
 с 
по
ро
га
ми

[1
8;
 1
3]

78
О
рл
ин
га

ор
ли
/о
рл
он
 —

 «
ор
ел
» 
+ 
су
фф

ик
с 
-н
га
 —

 «
ме
ст
о 

об
ит
ан
ия
» 
(э
ве
нк
.)

«Р
ек
а 
ор
ла
» 
—
 м
ес
то
 гн

ез
до
ва
ни
я 
бе
рк
ут
ов
 н
а 

ск
ал
ис
ты
х 
бе
ре
га
х

[4
]

79
Ра
нг
ин
а

ра
н/
ра
ң 
—
 «
цв
ет
» 
+ 
ги
на
/к
ан
а 
—
 «
во
да
» 
(т
ю
рк
.)

«Ц
ве
тн
ая
 р
ек
а»
 —

 в
од
а 
ок
ра
ш
ен
а 
ми

не
ра
ла
ми

 и
ли
 

ли
ст
во
й

[1
3]

П
ро
до
лж

ен
ие
 т
аб
л.
 1
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С
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во
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 зн
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 (я
зы
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С
ем
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ка

И
ст
оч
ни
ки

80
С
ав
ар
ка

са
ва
р 
—
 п
ро
зв
ищ

е 
(р
ы
ж
ий
/в
сп
ы
ль
чи
вы

й)
 и
ли
 о
т 

им
ен
и 
С
ав
ва
 →

 С
ав
ар
 (р
ус
.)

«Р
ек
а 
по
 и
ме
ни
 п
ер
во
по
се
ле
нц
а»
 —

 а
нт
ро
по
ни
ми

-
че
ск
ая
 т
оп
он
им

ик
а

[4
]

81
С
ар
ма

са
рм
а/
са
рм
аа
 —

 «
си
ль
ны

й 
ве
те
р,
 б
ур
я»
 (э
ве
нк
.);
 

са
рм
а 
—
 «
на
по
ри
ст
ы
й»
 (б
ур
ят
.)

«Б
ур
ны

й 
ве
те
р/
ре
ка
» 
—
 н
аз
ва
ни
е 
св
яз
ан
о 
с 
то
по
-

гр
аф
ич
ес
ки
м 
су
ж
ен
ие
м 
у 
Ба
йк
ал
а

[4
; 8
, c
. 2
49
]

82
С
ая
нс
к

са
й/
са
ян
 —

 «
ск
ал
а,
 го

рн
ы
й 
вы

ст
уп
» 
(т
ю
рк
.);
 

та
кж

е 
«в
ы
со
ки
й»
 (т
ув
ин
.)

«Г
ор
од
 у
 С
ая
н»
 —

 н
аз
ва
ни
е 
от
 го

рн
ой
 с
ис
те
мы

, 
ти
пи
чн
ое
 д
ля
 с
ов
ет
ск
ой
 т
оп
он
им

ии
[4
]

83
Та
ль
ка

та
ль
ка
/т
ал
ка
 —

 «
бо
ло
то
, в
ла
ж
на
я н

из
ин
а»
 (э
ве
нк
.)

«Б
ол
от
ис
та
я 
ре
ка
» 
—
 х
ар
ак
те
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Есть версия происхождения слова «Байкал» от старорусско-
го Байгул. Слово «гул» может означать звук ветра или звук земле-
трясения.

Тюркская версия (она же старорусская, так как русский язык 
состоит из 60 % славянских, 30 % тюркских и 10 % угро-финских 
слов) предлагает трихотомию (разбивку) бай+ка+ал и трактует ее 
как возглас восхищения («ай как божественно!») — что, безуслов-
но, относится к области народной этимологии, но имеет право на 
фиксацию. Кто как не народ давал названия географическим на-
званиям в XVII в.

Существует еще одна версия, связанная с неоднозначностью 
написания слов 400 лет назад. В средние века в качестве наследия 
Татаро-монголии на Руси ходили две азбуки — кириллица и араб-
ское письмо. В кириллице слова писали слева-направо. В арабской 
азбуке справа-налево. Если писцу часть слова казалась тюркской, 
он ее переворачивал. Название озера Байкал могло быть написано 
с переворотом части слова Ба-икаал = Ба-лааки, что означает на 
старорусском «водоплавающие птицы». Слова раньше произно-
сили протяжно. Второе «а» впоследствии выпало. А длинное «и» 
было сокращено до краткого «й».

Наличие нескольких версий для такого ключевого топонима 
хорошо иллюстрирует тезис о том, что даже самые известные на-
звания не гарантируют однозначной этимологии.

Бурятский язык — это диалект монгольского языка. А мон-
гольский язык сформировался в местах смешения тюркских и ки-
тайских племен. То есть и бурятский, и старорусский языки со-
держат тюркскую составляющую. Поэтому сказать однозначно, к 
какому языку принадлежит слово «бай» — к старорусскому или 
бурятскому, невозможно.

2. Сарма.
В старорусском языке Сарма = Царь + ма, что означает цар-

ское место или место, принадлежащее царю. Корень «сар» раз-
бросан в названиях топонимов по территории России. Например 
Саратов, Сарапул, Саров, Сарны... Окончание «ма» означает при-
надлежность к конкретному месту. Например, Хохлома, Кунерма, 
Вязьма и т.д. В Сарму на Байкале вышел в 1643 г. отряд качугского 
атамана Курбата И’ванова. Он, возможно, и дал название реке и 
ущелью.

Эвенки и буряты могли заимствовать русское слово, которое 
они поняли как сильный ветер. Эвенкийское сарма/сармаа («силь-
ный ветер, буря») и бурятское сарма («напористый») семантиче-
ски почти идентичны, поэтому между ними нет реального проти-
воречия. Главное же — название привязано к конкретному месту 
на Байкале, где из-за топографического сужения действительно 
формируется один из самых опасных ветров. 
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3. Ока.
В России имеется 5 рек с названием Ока. Самая известная из 

них приток Волги. Вторая по известности впадает в реку Ангару. 
Еще есть реки с названием Ока в Пермской и Псковской областях, 
а также в Архангельской области. В связи с этим гидроним Ока 
может иметь славянские и, следовательно, индоевропейские кор-
ни. Это подтверждают близкие слова в санскрите (okas — родина, 
жилище) и латинских (aqua — вода) языках.

В Иркутскую область название реки могли перенести пере-
селенцы из центральных районов России. В эвенкийском словаре 
слово «ока» не обнаружено.

4. Куреть.
Топоним Куреть восходит к эвенкийскому кура/курэ («отго-

роженное место, загон для оленей») или к более общему бурятско-
му значению «двор для скота». Здесь мы имеем пример хозяйствен-
но-бытовой номинации, когда название фиксирует не природную 
характеристику объекта, а его антропогенное использование. Та-
кие топонимы часто остаются незамеченными при поверхностном 
анализе, но именно они рассказывают о традиционных занятиях 
коренных народов. Форма Куреть довольно специфична для эвен-
кийского ареала.

В русском языке имеется корень «кур», имеющий смысл — 
кривой (курица, курятник, куропатка, курок, окурок, курносый, 
курган...) Название Куреть может иметь смысл кривое, изогнутое 
село. Слово может также иметь отношение к слову курить, курить-
ся. Дым поднимается вверх кругами. «еть» — довольно распро-
страненное глагольное окончание в русском языке.

Однозначная интерпретация здесь невозможна.
5. Саянск.
Этот топоним интересен своей двуслойностью. С одной сто-

роны, он образован по типичной советской модели — от названия 
горной системы Саяны с добавлением суффикса -ск. С другой сто-
роны, само имя «Саяны» имеет тюркское происхождение: сай/саян 
(«скала, горный выступ») или тувинское саян («высокий»). Таким 
образом, мы видим наложение двух исторических эпох: древнего 
тюркского корня, описывающего рельеф, и советской словообра-
зовательной модели, создавшей название города. Это пример того, 
как даже «поздние» искусственные топонимы могут нести в себе 
следы гораздо более древних языковых пластов.

Имеется еще одна удивительная интерпретация слова Саян = 
= Сар + Ан, что означает царь-бог. Существует мнение ряда исто-
риков, что представители старой царской религии, похожей на 
буддизм, в конце XIV в. были изгнаны из средневековой России 
(Татаро-Монголии) и бежали на Восток. В этой религии обожест-
влялись цари и их семьи. Ан — бог создатель у древних славян. В 
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Монголии, Туве и Хакассии в это время расцвел буддизм. Там же 
могло появиться и слово Саян.

6. Тельма.
Топоним Тельма происходит от русского корня «тел» — 

тело, отёл, телка, телиться. «Ма» — окончание конкретного места. 
Видимо, слово Тельма можно интерпретировать как место отёла 
коров. В эвенкийском словаре слово «тельма» отсутствует. 

7. Уда.
Здесь мы сталкиваемся с конкуренцией трех языковых тра-

диций. Бурятское уда («долина, низина между горами»), тюркское 
уд/уда («путь»), русский — часть тела, длинный, удочка, удить, 
дают разные, но не противоречащие друг другу семантики. В обо-
их случаях речь идет о реке, текущей в долине, которая служит 
естественным коридором для передвижения. Фонетически разли-
чить эти версии невозможно, мы вынуждены фиксировать три ин-
терпретации как равновероятные.

8. Кет.
Этот топоним уникален тем, что происходит от самоназвания 

древнего народа — кетов (кет — «человек»). Кетский язык является 
изолятом, и наличие такого топонима служит сильным диагности-
рующим признаком, исключающим параллели из других языковых 
семей. «Река людей» — так могли назвать водоток, на берегах кото-
рого жили кеты или их родственники коты. Поскольку на террито-
рии Иркутской области этот народ вымер, оставив после себя лишь 
отдельные названия, каждый такой топоним представляет особую 
ценность для реконструкции древнего расселения. 

9. Аршан.
Основная версия — бурятское аршан («целебный, лечеб-

ный», о воде) — семантически безупречна, особенно в местностях 
с минеральными или термальными источниками. Однако суще-
ствует и экзотическая версия, возводящая название к санскриту и 
трактующая его как «святая земля» (ар — «земля», индоевропей-
ский корень, шан=сан — «святой»). Эта версия хорошо показыва-
ет, как далеко могут заходить альтернативные интерпретации при 
отсутствии письменной фиксации. На практике решающим аргу-
ментом в пользу бурятской версии служит географический крите-
рий: если в данном месте действительно есть целебный источник, 
версия становится весьма вероятной.

10. Азей.
Азей — один из самых ярких примеров многовариантности в 

нашей выборке. Здесь конкурируют как минимум пять версий, при-
надлежащие к разным языковым системам и семантическим полям. 
Тюркское аз («ущелье») и эвенкийское азэ («горный хребет, крутое 
ущелье») практически совпадают по смыслу и различаются только 
языковой атрибуцией — это случай семантического дублирования, 
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когда два разных языка описывают один и тот же рельеф. Старо-
русская версия связывает название с первой буквой кириллицы азъ 
(«первый»), что позволяет трактовать Азей как «первый человек» 
(отсюда же слово князь — «первый на коне»). Еще одна старорус-
ская версия выводит Азей из арабского через тюркское посредни-
чество — «мусульманин, совершивший паломничество». Пятая 
интерпретация от эвенкийского названия реки Зея, что означает 
«лезвие». Все пять версий имеют словарное обоснование, и только 
детальный анализ рельефа местности (действительно ли река течет 
в ущелье?) может помочь отсечь явно вторичные интерпретации.

Как видно из этих примеров, даже внутри небольшой вы-
борки прослеживается вся палитра топонимических ситуаций: от 
почти однозначных старорусских названий (Тельма, Ока) через 
семантически близкие конкурирующие версии (Сарма, Уда) до 
настоящих «этимологических узлов», где сходятся четыре разных 
языка (Азей). Диагностирующими признаками здесь выступают 
редкие фонетические маркеры (кетское кет), семантическая уни-
кальность в сочетании с географией (Сарма, Аршан) или, напро-
тив, полное отсутствие ограничителей, которое вынуждает иссле-
дователя фиксировать весь спектр интерпретаций.

Выводы
Проведенное исследование 100 топонимов Иркутской обла-

сти позволяет сделать ряд обобщений, касающихся как структуры 
регионального топонимического ландшафта, так и эффективности 
примененных методов анализа.

В ходе словарного поиска и сопоставления с найденными 
источниками были выделены следующие языковые группы, пред-
ставленные в топонимии региона. Для каждой группы подсчитано 
количество версий и их доля от общего числа интерпретаций (247).

Полученные данные подтверждают, что базовыми пластами 
в топонимии Иркутской области являются эвенкийский и бурят-
ский. Их суммарная доля составляет 41,3 % всех зафиксированных 
версий, что отражает историческую последовательность заселения 
региона: сначала тунгусские (эвенкийские) племена, затем бурят-
ские кочевые группы и, наконец, русские первопроходцы. Значи-
тельный процент тюркских версий (13 %) связан как с влиянием 
якутских и хакасских элементов, так и с ранними тюркскими ком-
понентами в составе бурятского языка. Примечательно высокое 
присутствие кетских версий (7,3 %), что указывает на палеоази-
атский субстрат, предшествовавший даже тунгусскому заселению 
региона. Наличие санскритских параллелей (5,7 %) объясняется 
не прямым влиянием, а присутствием значительного количества 
санскритских корней в русском и старорусском языках. Что тре-
бует своего изучения. 
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Экспериментальное применение моделей YandexGPT (Али-
са) и GigaChat позволило сделать следующие заключения:

1. Неэффективность как поисковой системы. ИИ не может 
заменить работу со словарями и архивными материалами. В 100 % 
запросов, требовавших указания конкретного библиографического 
источника, модели либо отказывались от ссылки, либо генерировали 
ложные («галлюцинаторные») выходные данные. Использование ИИ 
для верификации этимологии на данном этапе развития недопустимо 
без последующей ручной проверки по авторитетным словарям.

2. Высокая ценность при генерации гипотез. ИИ оказался полез-
ным инструментом на начальном этапе исследования. Для 15–20 % 
топонимов модели предлагали семантически правдоподобные вари-
анты, которые не были очевидны исследователю, но впоследствии 
находили подтверждение в словарях (например, связь санскритского 
«ап» — «на, сверху» с бурятскими и эвенкийскими параллелями).

3. Эффективность при семантической реконструкции. ИИ 
успешно выполнял функцию «интегратора значений»: по запросу 
он аккумулировал известные языковые параллели из разных се-
мей и строил обобщенные семантические поля («вода», «камень», 
«лес», «злой дух»). Это ускоряло составление первичных описа-
ний топонимов.

4. Вывод для протокола исследования. ИИ может быть ис-
пользован только как генератор предварительных версий, которые 
затем проходят обязательную верификацию по словарям. В науч-
ной статье ссылки на ИИ как на источник недопустимы.

Словарный метод, основанный на обращении к этимологи-
ческим, диалектным и историческим словарям, сохраняет статус 

Таблица 2
Статистический анализ языковых источников  

этимологических версий
Языковая группа / источник Количество версий Доля от общего числа

Эвенкийский 53 21,5 %
Бурятский 49 19,8 %
Тюркские языки 32 13 %
Русский (включая древнерусский, 
старорусский, диалектный) 28 11,3 %

Кетский 18 7,3 %
Санскрит 14 5,7 %
Монгольский 8 3,2 %
Латинский 2 0,8 %
Неопределенные /  
(версии без точной языковой 
атрибуции, предложенные ИИ 
или диалектные) 

43 17,4 %
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основного инструмента топонимического анализа. Проведенное 
исследование позволило выявить как сильные, так и слабые сто-
роны данного подхода. К числу несомненных достоинств метода 
относится возможность установить реальный языковой источник 
топонима при наличии четких фонетических и семантических 
соответствий между названием и словарной лексемой. Наконец, 
важнейшим преимуществом словарного метода является его вос-
производимость: любой другой исследователь, обратившись к тем 
же источникам, получит идентичный набор этимологических вер-
сий, что соответствует критерию научной объективности.

Вместе с тем словарный метод обладает и ограничениями. 
Наиболее существенным из них выступают значительные времен-
ные затраты. Вторым принципиальным ограничением является то, 
что словарный метод не решает проблему многовариантности, а 
напротив, выявляет ее в полном объеме, оставляя исследователя 
перед необходимостью выбора между несколькими конкурирую-
щими интерпретациями.

Проблема многовариантности, как показал анализ материа-
ла, является не исключением, а нормой для топонимии Иркутской 
области. Из 100 обработанных топонимов 85, имеют две и более 
этимологических версий. Лишь 15 топонимов демонстрируют од-
новариантность. В числе основных причин столь высокой много-
вариантности следует назвать в первую очередь полиэтничность 
региона, где исторически наслоились эвенкийский, бурятский, 
кетский, тюркский и русский языковые пласты. Вторым факто-
ром выступает фонетическая омонимия корней в разных языках, 
как это происходит, например, с корнем ан, который в бурятском 
означает «тихо», а в санскрите входит в состав приставки. Тре-
тья причина — семантическая полисемия исходных лексем, когда 
одно слово (например, Аршан в бурятском) одновременно обозна-
чает и «пресный родник», и «разновидность можжевельника». 

Одновариантность, напротив, возникает в строго определен-
ных условиях. Это происходит, когда топоним образован по про-
дуктивной русской словообразовательной модели с суффиксами 
«-ск», «-ов(о)» или «-к(а)»; примером может служить Анучинск, 
который однозначно восходит к фамилии Анучин, или Мутовка, 
прямо производный от русского слова «мутовка». Кроме того, од-
нозначная атрибуция возможна при наличии в топониме редкого 
фонетического маркера, характерного исключительно для одного 
языка — например, кетских аффрикат или специфических эвен-
кийских суффиксов. Наконец, одновариантность фиксируется в 
тех случаях, когда топоним привязан к уникальному географи-
ческому объекту с единственной логической мотивацией, как это 
имеет место с названием Аршан в местности, где действительно 
существуют целебные источники.
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Топонимия Иркутской области представляет собой много-
слойную систему, в которой доминируют эвенкийские и бурят-
ские корни (около 41 % всех версий) при значительном участии 
кетского (палеоазиатского) и тюркского субстратов. Искусствен-
ный интеллект может выступать в качестве вспомогательного 
инструмента генерации гипотез и семантического анализа, но не 
заменяет традиционную словарную работу. Ключевой особенно-
стью регионального топонимического материала является преоб-
ладание многовариантности (почти 90 % случаев), что требует от 
исследователя не выбора одной «верной» версии, а фиксации все-
го спектра возможных интерпретаций с последующей оценкой их 
вероятности на основе географических, исторических, археологи-
ческих и математических данных.
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